DISCURSO EMBAJADOR FIESTA NACIONAL

Señoras y Señores, queridos amigos.

Ladies and gentlemen, dear friends.

Bienvenidos a la Embajada de España en este día de nuestra Fiesta Nacional.

Welcome to the Embassy of Spain on the occasion of our National Day.

A year ago, I stood before you, recently arrived in Poland, and, rather optimistically, I promised that in 2013 I would deliver my remarks in Polish. So, allow me to give it a try, with my apologies if my pronunciation still leaves much to be desired.

(Hace un año, recién llegado a Polonia, prometí, no sin cierto optimismo,  que en 2013 me dirigiría a ustedes en polaco. Así que voy a intentarlo y vayan por adelantado mis disculpas por los defectos en la pronunciación.)

PANIE I PANOWIE, DRODZY PRZYJACIELE, WITAM WSZYSTKICH SERDECZNIE W AMBASADZIE HISZPANII W DNIU NASZEGO ŚWIĘTA NARODOWEGO. 

(Señoras y señores, queridos amigos, bienvenidos a la Embajada de España, en el día de nuestra Fiesta Nacional.)
ROK TEMU O TEJ PORZE HISZPANIA BYŁA WIDZIANA JAKO KRAJ, KTÓRY MOŻE WYMAGAĆ POMOCY, Z WYSOKĄ RENTOWNOŚCIĄ PAPIERÓW DŁUŻNYCH, W OBLICZU NIEZBĘDNYCH REFORM.

(El año pasado por estas fechas la imagen de España era la de un país enfrentado aun posible rescate, con una prima de riesgo elevada y unas reformas imprescindibles que se iniciaban.)

DZIŚ JEST WIDZIANA JAKO KRAJ, KTÓRY POTRAFIŁ STAWIĆ CZOŁO PROBLEMOM I, NA SKUTEK WAŻNYCH I TRUDNYCH REFORM, ZACZYNA POKONYWAĆ KRYZYS.  

(Hoy España es reconocida en todos los foros como un país que ha sabido afrontar las dificultades y que, como resultado de importantes reformas y sacrificios, empieza a superar la crisis.) 

DANE EKONOMICZNE POKAZUJĄ, ŻE ROK DWA TYSIĄCE CZTERNASTY BĘDZIE ROKIEM OŻYWIENIA W HISZPANII. TO NIE JEST OBIETNICA, LECZ WYZWANIE. 

(Todos los indicadores económicos dicen que 2014 es el año de la recuperación en España. No es una promesa: es un reto.)

STOSUNKI MIĘDZY POLSKĄ I HISZPANIĄ SĄ BARDZO DOBRE I STABILNE. POLSKA JEST SILNYM KRAJEM W UNII EUROPEJSKIEJ I W OSTATNICH DWUDZIESTU LATACH NOTUJE STAŁY WZROST GOSPODARCZY. JEST JEDNYM Z GŁÓWNYCH PARTNERÓW HISZPANII, ŁĄCZY NAS BLISKA POLITYCZNA WSPÓŁPRACA, KTÓREJ PRZEJAWEM SĄ DOROCZNE KONSULTACJE OBU RZĄDÓW. OSTATNIE ODBYŁY SIĘ W LIPCU TEGO ROKU W MADRYCIE, Z UDZIAŁEM OBU PREMIERÓW. 

(Las relaciones entre España y Polonia son muy positivas y estables y existe un gran sintonía entre nuestros dos países. Polonia es un país pujante dentro de la UE, con un crecimiento positivo ininterrumpido en los últimos 20 años, es uno de los principales socios de España, con el que mi país mantiene una estrecha relación de cooperación política, puesta de manifiesto en las cumbres bilaterales que se celebran anualmente. La última, en Madrid en pasado 15 de julio, con la asistencia de ambos primeros ministros.)

RELACJE MIĘDZY NASZYM WOJSKIEM SĄ BLISKIE. NASZ MINISTER OBRONY BYŁ W POLSCE W TYM ROKU, A POLSKI MINISTER BYŁ OSTATNIO W HISZPANII)
(Las relaciones entre nuestras Fuerzas Armadas son estrechas. Nuestro Ministro de Defensa visitó Polonia este año y el Ministro polaco de Defensa acaba de estar hace unos días en España )

POLSKA JEST TAKŻE NASZYM WAŻNYM PARTNEREM GOSPODARCZYM I HANDLOWYM.

(Polonia es también para España un socio económico y comercial de primer orden):

WYMIANA HANDLOWA MIĘDZY NASZYMI KRAJAMI ROZWIJA SIĘ STABILNIE I OSIĄGA PONAD SZEŚĆ MILIARDÓW EURO ROCZNIE. 

(Los flujos comerciales entre Polonia y España mantienen una evolución estable en el tiempo, de algo más de 6.000 millones de euros anuales.)

OD WIELU LAT FIRMY HISZPAŃSKIE SĄ ŚWIADOME MOŻLIWOŚCI INWESTYCYJNYCH W POLSCE. NIEKTÓRE STAŁY SIĘ NAWET PRAWDZIWIE POLSKIMI FIRMAMI. STWORZYŁY WIELE TYSIĘCY MIEJSC PRACY. W TEN SPOSÓB STAŁY SIĘ WAŻNĄ CZĘŚCIĄ POLSKIEJ GOSPODARKI.  I WIELE SIĘ NAUCZYŁY OD POLSKI I OD POLAKÓW.
(Las empresas españolas son conscientes desde hace muchos años de las oportunidades de inversión que presenta Polonia. Algunas de ellas de han convertido en auténticas empresas polacas y han generado decenas de miles de puestos de trabajo. De esta manera se han convertido en una parte importante de la economía polaca, han contribuido al crecimiento económico de Polonia, y han aprendido mucho de Polonia y de los polacos.))

Z DRUGIEJ STRONY POLACY CHĘTNIE PODRÓŻUJĄ DO HISZPANII. W OSTATNICH TRZECH LATACH ODWIEDZA NAS PÓŁ MILIONA POLAKÓW ROCZNIE A PONAD STO  PIĘĆDZIESIĄT TYSIĘCY HISZPANÓW ODWIEDZA POLSKĘ.

(Por otra parte, algo más de medio millón de polacos han visitado anualmente España en los tres últimos años y más de 150.000 españoles  visitan anualmente Polonia)

W UBIEGŁYM ROKU AKADEMICKIM W RAMACH PROGRAMU ERASMUS STUDIOWAŁO W POLSCE PRAWIE DWA I PÓŁ TYSIĄCA HISZPAŃSKICH STUDENTÓW A DWA TYSIĄCE SIEDMIUSET  STUDENTÓW Z POLSKI  STUDIOWAŁO W HISZPANII.

(El curso académico pasado casi 2500 estudiantes españoles estudiaron en Polonia al amparo del programa Erasmus, mas de 2.700 estudiantes polacos lo hicieron en España.)

INSTYTUTY CERVANTESA W WARSZAWIE I KRAKOWIE WSPANIALE PROPAGUJĄ HISZPAŃSKĄ KULTURĘ I JĘZYK. POZA TYM ROŚNIE LICZBA POLSKICH UCZNIÓW, KTÓRZY UCZĄ SIĘ HISZPAŃSKIEGO W SZKOLE. W UBIEGŁYM ROKU BYŁO ICH PIĘĆDZIESIĄT TYSIĘCY.

(Los Institutos Cervantes de Varsovia y Cracovia desempeñan una importante labor de promoción de la lengua y cultura españolas y, además, en el sistema educativo polaco, el número de alumnos que estudian español alcanzó 50.000 el año pasado)

WRESZCIE SZTUKA. BARDZO POPULARNE WŚRÓD POLSKIEJ PUBLICZNOŚCI SĄ TAKIE WYDARZENIA KULTURALNE JAK TYDZIEŃ KINA HISZPAŃSKIEGO. POLACY ZNAJĄ I PODZIWIAJĄ TAKICH HISZPAŃSKICH ARTYSTÓW JAK PEDRO ALMODÓVAR, LUBIĄ TAKICH PISARZY JAK JAVIER SIERRA, EDUARDO MENDOZA, JAUME CABRÉ, CARLOS RUIZ ZAFÓN I WIELU INNYCH. 

(Por otra parte, actividades culturales como la Semana de Cine español tienen gran éxito entre el público polaco.  Existe en Polonia interés y admiración por artistas y personajes españoles como Pedro Almodóvar, escritores cuyos libros tiene gran éxito en Polonia y se venden en librerías como Javier Sierra, Eduardo Mendoza, Jaume Cabré  o Carlos Ruiz Zafón entre otros.) 

No quiero dejar de referirme al papel que las Representaciones Diplomáticas de los países de Iberoamérica, que hoy celebran con nosotros un aniversario más del Descubrimiento mutuo, desempeñan en la promoción de nuestra lengua y cultura comunes y en la difusión del conocimiento sobre un continente cuyo crecimiento espectacular en los últimos años ya quisiéramos para nosotros los europeos.

Quiero subrayar la gran contribución de mis compatriotas, los españoles residentes en Polonia, al conocimiento mutuo de nuestros dos países y a la promoción de la economía y la cultura españolas. Sabéis que las puertas de esta Embajada os están siempre abiertas.

Mi agradecimiento también a las empresas que han copatrocinado esta recepción: Banco Zachodni WBK, Aldesa, La Caixa,  Airbus Military y Global Power Service. 

WSZYSTKIEGO NAJLEPSZEGO DLA POLSKI I DLA HISZPANII, DLA JEGO KRÓLEWSKIEJ MOŚCI ORAZ DLA PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

(Mis mejores deseos para  el futuro de Polonia y  de España y de su Majestad el Rey y el Presidente de la República de Polonia.)

DZIĘKUJĘ WSZYSTKIM ZA PRZYBYCIE NA ŚWIĘTO NARODOWE HISZPANII. MAM NADZIEJĘ, ŻE CHĘTNIE PAŃSTWO SPRÓBUJĄ HISZPAŃSKIEJ KUCHNI I BĘDĄ SIĘ CIESZYĆ ZŁOTĄ POLSKĄ JESIENIĄ. 

(Muchas gracias por la asistencia de todos uds. a esta conmemoración de la fiesta nacional de España y espero que disfruten de una muestra de la cocina española que hemos preparado y del espléndido tiempo otoñal que hoy nos ofrece Varsovia.)
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